Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 17: The History of Kaliya

10.17.1

Sri-rajovaca

nagalayarh ramanakar
katharh tatyaja kaliyah
krtarh kirh va suparnasya
tenaikenasamafijasam

§ri-raja uvaca — the King said; naga — of the serpents; alayam — the residence;
ramanakam — the island named Ramanaka; katham — why; tatyaja — gave up;
kaliyah — Kaliya; krtam — was made; kim va — and why; suparnasya — of
Garuda; tena — with him, Kaliya; ekena — alone; asamafijasam — enmity.

TRANSLATION

[Having thus heard how Lord Krsna chastised Kaliya,] King Pariksit inquired: Why
did Kaliya leave Ramanaka Island, the abode of the serpents, and why did Garuda
become so antagonistic toward him alone?

10.17.2-3

Sr1-Suka uvaca
upaharyaih sarpa-janair
masi mastha yo balih
vanaspatyo maha-baho
naganam pran-nirapitah

svarh svarh bhagar prayacchanti
nagah parvani parvani
gopithayatmanah sarve
suparnaya mahatmane

Sri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvam said; upaharyaih — who were qualified to
make offerings; sarpa-janaih — by the serpent race; masi masi — each month;iha
— here (in Nagalaya); yah — which; balih — offering of tribute; vanaspatyah — at
the base of a tree; maha-baho — O mighty-armed Pariksit; naganam — for the
serpents; prak — previously; niripitah — ordained;

svam svam — each his own; bhagam — portion; prayacchanti — they present;
nagah — the serpents; parvani parvani — once each month; gopithaya — for the
protection; atmanah — of themselves; sarve — all of them; suparnaya — to Garuda;
maha-atmane — the powerful.



TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: To avoid being eaten by Garuda, the serpents had
previously made an arrangement with him whereby they would each make a
monthly offering of tribute at the base of a tree. Thus every month on schedule, O
mighty-armed King Pariksit, each serpent would duly make his offering to that
powerful carrier of Visnu as a purchase of protection.

10.17.4
visa-virya-madavistah
kadraveyas tu kaliyah
kadarthi-krtya garudarh
svayarh tarh bubhuje balim

visa — because of his poison; virya — and his strength; mada — in intoxication;
avistah — absorbed; kadraveyah — the son of Kadru; tu — on the other hand;
kaliyah — Kaliya; kadarthi-krtya — disregarding; garudam — Garuda; svayam —
himself; tam — that; bubhuje — ate; balim — the offering.

TRANSLATION

Although all the other serpents were dutifully making offerings to Garuda, one
serpent — the arrogant Kaliya, son of Kadru — would eat all these offerings before
Garuda could claim them. Thus Kaliya directly defied the carrier of Lord Visnu.

10.17.5

tac chrutva kupito rajan
bhagavan bhagavat-priyah
vijigharhsur maha-vegah
kaliyarh samapadravat

tat — that; Srutva — hearing; kupitah — angered; rajan — 0 King; bhagavan — the
powerful Garuda; bhagavat-priyah — the dear devotee of the Supreme Personality of
Godhead; vijigharhsuh — desiring to kill; maha-vegah — the greatly swift; kaliyam
— to Kaliya; samupadravat — he rushed.

TRANSLATION

O King, the greatly powerful Garuda, who is very dear to the Supreme Lord, became
angry when he heard of this. Desiring to kill Kaliya, he rushed toward the serpent
with tremendous speed.

10.17.6
tam apatantarh tarasa visayudhah
pratyabhyayad utthita-naika-mastakah
dadbhih suparnarm vyadasad dad-ayudhah
karala-jihrocchvasitogra-locanah

tam — him, Garuda; apatantam — attacking; tarasa — swiftly; visa — of poison;
ayudhah — who possessed the weapon; prati — towards; abhyayat — ran; utthita —
raised; na eka — many; mastakah — his heads; dadbhih — with his fangs; suparnam
— Garuda; vyadasat — he bit; dat-ayudhah — whose fangs were weapons; karala —
fearsome; jihva — his tongues; ucchvasita — expanded; ugra — and terrible;
locanah — his eyes.



TRANSLATION

As Garuda swiftly fell upon him, Kaliya, who had the weapon of poison, raised his
numerous heads to counterattack. Showing his ferocious tongues and expanding his
horrible eyes, Kaliya then bit Garuda with the weapons of his fangs.

10.17.7

tam tarksya-putrah sa nirasya manyuman
pracanda-vego madhustidanasanah
paksena savyena hiranya-rocisa

jaghana kadru-sutam ugra-vikramah

tam — him, Kaliya; tarksya-putrah — the son of Kasyapa; sah — he, Garuda;
nirasya — warding off; manyu-man — full of anger; pracanda-vegah — moving
with terrible swiftness; madhustidana-asanah — the carrier of Lord Madhustdana,
Krsna; paksena — with his wing; savyena — left; hiranya — like gold; rocisa — the
effulgence of which; jaghana — he struck; kadru-sutam — the son of Kadru
(Kaliya); ugra — mighty; vikramah — his prowess.

TRANSLATION

The angry son of Tarksya moved with overwhelming speed in repelling Kaliya's
attack. That terribly powerful carrier of Lord Madhustidana struck the son of Kadru
with his left wing, which shone like gold.

10.17.8
suparna-paksabhihatah
kaliyo 'tiva vihvalah
hradam vivesa kalindyas
tad-agamyarh durasadam

suparna — of Garuda; paksa — by the wing; abhihatah — beaten; kaliyah — Kaliya;
ativa — extremely; vihvalah — distraught; hradam — a lake; viveSa — he entered;
kalindyah — of the river Yamuna; tat-agamyam — unapproachable by Garuda;
durasadam — difficult to enter.

TRANSLATION

Beaten by Garuda's wing, Kaliya was extremely distraught, and thus he took shelter
of a lake adjoining the river Yamuna. Garuda could not enter this lake. Indeed, he
could not even approach it.

10.17.9

tatraikada jala-caram
garudo bhaksyam Ipsitam
nivaritah saubharina
prasahya ksudhito 'harat

tatra — there (in that lake); ekada — once; jala-caram — an aquatic creature;
garudah — Garuda; bhaksyam — his proper food; ipsitam — desired; nivaritah —
forbidden; saubharina — by Saubhari Muni; prasahya — taking courage; ksudhitah
— feeling hunger; aharat — he took.



TRANSLATION

In that very lake Garuda had once desired to eat a fish — fish being, after all, his
normal food. Although forbidden by the sage Saubhari, who was meditating there
within the water, Garuda took courage and, feeling hungry, seized the fish.

10.17.10

minan su-duhkhitan drstva
dinan mina-patau hate
krpaya saubharih praha
tatratya-ksemam acaran

minan — the fish; su-duhkhitan — most unhappy; drstva — seeing; dinan —
wretched; mina-patau — the lord of the fish; hate — being killed; krpaya — out of
compassion; saubharih — Saubhari; praha — spoke; tatratya — for those living
there; ksemam — the welfare; acaran — trying to enact.

TRANSLATION

Seeing how the unfortunate fish in that lake had become most unhappy at the death
of their leader, Saubhari uttered the following curse under the impression that he
was mercifully acting for the benefit of the lake's residents.

10.17.11

atra praviSya garudo

yadi matsyan sa khadati
sadyah pranair viyujyeta
satyam etad bravimy aham

atra — in this lake; praviSya — entering; garudah — Garuda; yadi — if; matsyan —

the fish; sah — he; khadati — eats; sadyah — immediately; pranaih — of his force

of life; viyujyeta — will become deprived; satyam — truthfully; etat — this; bravimi
— am speaking; aham — L.

TRANSLATION

If Garuda ever again enters this lake and eats the fish here, he will immediately lose
his life. What I am saying is the truth.

10.17.12

tat kaliyah param veda
nanyah kascana lelihah
avatsid garudad bhttah
krsnena ca vivasitah

tam — that; kaliyah — Kaliya; param — only; veda — knew;na — not; anyah —
other; kaScana — any; lelihah — serpent; avatsit — he dwelt; garudat — of Garuda;
bhitah — afraid; krsnena — by Krsna; ca — and; vivasitah — expelled.

TRANSLATION

Of all the serpents, only Kaliya came to know of this affair, and in fear of Garuda he
took up residence in that Yamuna lake. Later Lord Krsna drove him out.



10.17.13-14

krsnamm hradad viniskrantarm
divya-srag-gandha-vasasam
maha-mani-ganaktrnam
jambunada-pariskrtam

upalabhyotthitah sarve
labdha-prana ivasavah
pramoda-nibhrtatmano
gopah prityabhirebhire

krsnam — Lord Krsna; hradat — from out of the lake; viniskrantam — rising up;
divya — divine; srak — wearing garlands; gandha — fragrances; vasasam — and
garments; maha-mani-gana — by many fine jewels; akirnam — covered; jambuinada
— with gold; pariskrtam — decorated;

upalabhya — seeing; utthitah — rising up; sarve — all of them; labdha-pranah —
which have regained their vital force; iva — just as; asavah — senses; pramoda —
with joy; nibhrta-atmanah — being filled; gopah — the cowherds; pritya — with
affection; abhirebhire — embraced Him.

TRANSLATION

[Resuming his description of Krsna's chastisement of Kaliya, Sukadeva Gosvamt
continued:] Krsna rose up out of the lake wearing divine garlands, fragrances and
garments, covered with many fine jewels, and decorated with gold. When the
cowherds saw Him they all stood up immediately, just like an unconscious person's
senses coming back to life. Filled with great joy, they affectionately embraced Him.

10.17.15

yasoda rohint nando
gopyo gopas ca kaurava
krsnarh sametya labdheha
asan Suska naga api

yasoda rohint nandah — Yasoda, Rohint and Nanda Maharaja; gopyah — the
cowherd ladies; gopah — the cowherd men;ca — and; kaurava — O Pariksit,
descendant of Kuru; krsnam — Lord Krsna; sametya — meeting; labdha — having
regained; thah — their conscious functions; asan — they became; Suskah — dried
up; nagah — the trees; api — even.

TRANSLATION

Having regained their vital functions, Yasoda, Rohint, Nanda and all the other
cowherd women and men went up to Krsna. O descendant of Kuru, even the dried-
up trees came back to life.

10.17.16

ramas cacyutam alingya
jahasasyanubhava-vit
premna tam ankam aropya
punah punar udaiksata
gavo vrsa vatsataryo
lebhire paramam mudam



ramah — Lord Balarama;ca — and; acyutam — Krsna, the infallible Supreme
Personality of Godhead; alingya — embracing, jahasa — laughed; asya — His;
anubhava-vit — knowing well the omnipotence; premna — out of love; tam — Him;
ankam — up on His own lap; aropya — raising; punah punah — again and again;
udaiksata — looked upon; gavah — the cows; visah — the bulls; vatsataryah — the
female calves; lebhire — they attained; paramam — supreme; mudam — pleasure.

TRANSLATION

Lord Balarama embraced His infallible brother and laughed, knowing well the
extent of Krsna's potency. Out of great feelings of love, Balarama lifted Krsna up on
His lap and repeatedly looked at Him. The cows, bulls and young female calves also
achieved the highest pleasure.

10.17.17

nandarh viprah samagatya
guravah sa-kalatrakah
dcus te kaliya-grasto
distya muktas tavatmajah

nandam — to Nanda Mahar3ja; viprah — the brahmanas; samagatya — coming up;
guravah — respectable personalities; sa-kalatrakah — along with their wives; Gicuh
— said; te — they; kaliya-grastah — seized by Kaliya; distya — by Providence;
muktah — freed; tava — your; atma-jah — son.

TRANSLATION

All the respectable brahmanas, together with their wives, came forward to greet
Nanda Maharaja. They said to him, "Your son was in the grips of Kaliya, but by the
grace of Providence He is now free."

10.17.18

dehi danar dvi-jatmarm
krsna-nirmukti-hetave
nandah prita-mana rajan
gah suvarnarh tadadiSat

dehi — you should give; danam — charity; dvi-jatinam — to the brahmanas; krsna-
nirmukti — the safety of Krsna; hetave — for the purpose of; nandah — Nanda
Maharaja; prita-manah — satisfied within his mind; rajan — O King Pariksit; gah —
cows; suvarnam — gold; tada — then; adiSat — gave.

TRANSLATION

The brahmanas then advised Nanda Maharaja, "To assure that your son Krsna will
always be free from danger, you should give charity to the brahmanas." With a
satisfied mind, O King, Nanda Maharaja then very gladly gave them gifts of cows
and gold.

10.17.19

yaSodapi maha-bhaga

nasta-labdha-praja satt
parisvajyankam aropya



mumocasru-kalarm muhuh

yaSoda — mother Ya$oda; api — and; maha-bhaga — the greatly fortunate; nasta —
having lost; labdha — and regained; praja — her son; satT — the chaste lady;
parisvajya — embracing; akam — upon her lap); aropya — raising; mumoca — she
released; aSru — of tears; kalam — a torrent; muhuh — repeatedly.

TRANSLATION

The greatly fortunate mother Yasoda, having lost her son and then regained Him,
placed Him on her lap. That chaste lady cried constant torrents of tears as she
repeatedly embraced Him.

10.17.20

tarn ratrim tatra rajendra
ksut-trdbhyarh Srama-karsitah
asur vrayaukaso gavah
kalindya upakulatah

tam — that; ratrim — night; tatra — there; r3ja-indra — O most exalted of kings;
ksut-trdbhyam — by hunger and thirst; Srama — and by fatigue; karsitah —
weakened; Osuh — they remained; vraja-okasah — the people of Vrndavana; gavah
— and the cows; kalindyah — of the Yamuna; upakalatah — near the shore.

TRANSLATION

O best of kings [Pariksit], because the residents of Vrndavana w-ere feeling very
weak from hunger, thirst and fatigue, they and the cows spent the night where they
were, lying down near the bank of the Kalindr.

10.17.21

tada Suci-vanodbhito
davagnih sarvato vrajam
suptarh nisttha avrtya
pradagdhum upacakrame

tada — then; Suci — of the summer; vana — in the forest; udbhiatah — arising;
dava-agnih — a conflagration; sarvatah — on all sides; vrajam — the people of
Vindavana; suptam — sleeping; niSithe — in the middle of the night; avritya —

surrounding; pradagdhum — to burn; upacakrame — began.

TRANSLATION

During the night, while all the people of Vrndavana were asleep, a great fire blazed
up within the dry summer forest. The fire surrounded the inhabitants of Vraja on all
sides and began to scorch them.

10.17.22

tata utthaya sambhranta
dahyamana vrajaukasah
krsnarh yayus te Saranarm
maya-manujam I§varam

tatah — then; utthaya — waking up; sambhrantah — agitated; dahyamanah — about



to be burned; vraja-okasah — the people of Vraja; krsnam — to Krsna; yayuh —
went; te — they; Saranam — for shelter; maya — by His potency; manujam —
appearing like a human being; i§varam — the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION

Then the residents of Vrndavana woke up, extremely disturbed by the great fire
threatening to burn them. Thus they took shelter of Krsna, the Supreme Lord, who
by His spiritual potency appeared like an ordinary human being.

10.17.23

krsna krsna maha-bhaga
he ramamita-vikrama
esa ghoratamo vahnis
tavakan grasate hi nah

krsna — O Krsna; krsna — O Krsna; maha-bhaga — O Lord of all opulence; he
rama — O Lord Balarama, source of all happiness; amita-vikrama — You whose
power is unlimited; esah — this; ghora-tamah — most terrible; vahnih — fire;
tavakan — who are Yours; grasate — is devouring; hi — indeed; nah — us.

TRANSLATION

[Vindavana's residents said:] Krsna, Krsna, O Lord of all opulence! O Rama,
possessor of unlimited power! This most terrible fire is about to devour us, Your
devotees!

10.17.24

su-dustaran nah svan pahi
kalagneh suhrdah prabho
na Saknumas tvac-caranam
santyaktum akuto-bhayam

su-dustarat — from the insurmountable; nah — us; svan — Your own devotees;
pahi — please protect; kala-agneh — from the fire of death; suhrdah — Your true
friends; prabho — O supreme master; na Saknumah — we are incapable; tvat-
caranam — Your feet; santyaktum — to give up; akutah-bhayam — which drive
away all fear.

TRANSLATION

O Lord, we are Your true friends and devotees. Please protect us from this
insurmountable fire of death. We can never give up Your lotus feet, which drive
away all fear.

10.17.25

ittharh sva-jana-vaiklavyam
niriksya jagad-iSvarah

tam agnim apibat ttvram
ananto 'nmanta-Sakti-dhrk

ittham — in this manner; sva-jana — of His own devotees; vaiklavyam — the
disturbed condition; nirtksya — seeing; jagat-iSvarah — the Lord of the universe;
tam — that; agnim — fire; apibat — drank; tivram — terrible; anantah — the



unlimited Lord; ananta-Sakti-dhrk — the possessor of unlimited potencies.
TRANSLATION

Seeing His devotees so disturbed, Sr1 Krsna, the infinite Lord of the universe and
possessor of infinite power, then swallowed the terrible forest fire.
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